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			Una fiesta abajo en la Plaza

	 

			 

			 

			 

			 

			No sé qué la inició. Un grupo de hombres pasó delante de casa de mi tío Ed y dijeron que iba a haber una fiesta abajo en la Plaza, y mi tío me gritó que fuera y corrí con ellos entre la oscuridad y la lluvia y estábamos en la Plaza. Cuando llegamos todos estaban furiosos y andaban por allí mirando al asqueroso negro. Algunos de los hombres tenían armas, y uno pinchaba sin parar los pantalones del negro con el cañón de una escopeta, diciendo que debería apretar el gatillo, pero no lo hizo. Aquello pasaba justo enfrente del juzgado, y el viejo reloj de la torre estaba dando las doce. La lluvia caía muy fría y se congelaba al caer. Todo el mundo tenía mucho frío, y el asqueroso negro se envolvía con los brazos para dejar de temblar.

			Entonces uno de los chicos se abrió paso a empujones en el círculo y arrancó la camisa del negro, y allí quedó éste, con la negra piel toda temblorosa a la luz de la hoguera, mirándonos con una expresión de pánico en la cara y hundiendo las manos en los bolsillos del pantalón. La gente empezó a chillar que se dieran prisa y mataran al asqueroso negro. Alguien gritó:

			—Saca las manos de los bolsillos, negro de mierda; vamos a entrar en calor enseguida.

			Pero el negro no le oyó y siguió con las manos donde estaban.

			Te digo que la lluvia era muy fría. Yo tenía que hundir las manos en los bolsillos de lo frías que estaban. La hoguera era algo pequeña, y pusieron unos troncos alrededor del tablado donde tenían al negro y echaron gasolina, y se podían ver las llamas iluminar la Plaza entera. Era tarde y las farolas de la calle llevaban apagadas mucho tiempo. Había tanta luz que la estatua de bronce del general que estaba allí en la Plaza era como si estuviese viva. Las sombras que jugaban en su mohosa cara verde hacían que pareciera que estaba sonriendo al negro de debajo.

			Echaron más gasolina, y eso hizo que la Plaza brillara como cuando están encendidas las luces o cuando el sol se pone rojo. Todas las carretas y los coches estaban junto a los bordillos. Pero no como los sábados; no había negros. Ni un solo negro a no ser aquel asqueroso negro Bacote y lo trajeron a rastras allí atado a la caja de la camioneta de Jed Wilson. Los sábados hay tantos negros de mierda como gente blanca.

			Todos gritaban furiosos porque iban a prender fuego al negro, y yo llegué a la parte de atrás del círculo y paseé la vista por la Plaza tratando de contar los coches. Las sombras de la gente se estremecían en los árboles del centro de la Plaza. Entre los árboles vi unos pájaros a los que había despertado el ruido. Supongo que creían que era por la mañana. El hielo había empezado a hacer brillar los adoquines de la calle donde había caído la lluvia, helándose. Conté cuarenta coches antes de perder la cuenta. Me percaté de que debía de haber gente de Phenix City por todos los coches mezclados con las carretas.

			Dios, fue una noche tremenda. Fue una noche de verdad. Cuando se apagó el ruido oí la voz del asqueroso negro desde donde yo estaba, allí atrás, conque me abrí paso hacia delante. El negro sangraba por la nariz y los oídos, y pude verle todo rojo por donde la oscura sangre le caía por la negra piel. No dejaba de levantar primero un pie y luego el otro, como un pollo encima de una chapa de la cocina ardiente. Bajé la vista al tablado donde lo tenían, y acercaron un anillo de fuego a sus pies. Aquello debe de haber sido un horno para él con las llamas casi tocándole los negros dedos de los pies. Uno le gritó al negro que dijera sus oraciones, pero el asqueroso negro ya no decía nada. Se limitaba a quejarse o algo así con los ojos cerrados y seguía moviendo arriba y abajo los pies, primero un pie y luego el otro.

			Vi que las llamas hacían arder los troncos de más y más cerca de los pies del negro. Ahora ardían bien, y la lluvia había parado y se estaba alzando viento, lo que hacía que las llamas subieran cada vez más. Miré, y debía de haber unas treinta y cinco mujeres en la multitud, y distinguí sus voces claras y chillonas mezcladas con las de los hombres. Luego pasó aquello. Yo oí el ruido más o menos al mismo tiempo que lo oyeron todos los demás. Era como el rugido de un ciclón que soplara desde el golfo, y todos alzaron la vista al aire para ver qué era. Algunas caras parecían sorprendidas y asustadas, todas menos la del asqueroso negro. Él ni siquiera oía el ruido. Ni siquiera alzó la vista. Entonces el ruido se acercó más, hasta justo encima de nuestras cabezas, y el viento soplaba cada vez más alto y el sonido parecía hacer círculos.

			Entonces lo vi. Entre las nubes y la niebla distinguí una luz roja y verde en sus alas. Las distinguí sólo un segundo; luego se alzó por encima de las nubes bajas. Por encima de los edificios busqué con la vista la baliza en dirección al campo de aviación, que está a setenta y cinco kilómetros de distancia, y por allí no hacía círculos. Normalmente de noche los distingues dando pasadas por el cielo, pero allí no estaba. Luego, estaba de nuevo, como un gran pájaro perdido en la niebla. Busqué las luces roja y verde y ya no estaban. Volaba incluso más cerca de los tejados de los edificios que antes. El viento soplaba más fuerte, y empezaban a arremolinarse hojas, formando sombras raras en el suelo, y las ramas de los árboles se partían y caían.

			Era un auténtico temporal. El piloto debe de haber creído que estaba sobre la pista de aterrizaje. A lo mejor creyó que la hoguera de la Plaza la habían hecho para que aterrizase. Dios, pero aquello sí que asustó a la gente. También yo estaba asustado. Empezaron a gritar:

			—Va a aterrizar. Va a aterrizar —y—: Va a caer.

			Unos cuantos corrieron a sus coches y carretas. Oí crujir las carretas y ruido de cadenas arrastrando y coches soltando algo como toses cuando arrancaron los motores. A mi derecha, un caballo empezó a dar coces y pegar con los cascos contra un coche.

			Yo no sabía qué hacer. Quería correr, y quería quedarme y ver lo que iba a pasar. El avión estaba espantosamente cerca. El piloto debía de estar tratando de ver dónde se encontraba, y los motores ahogaban todos los sonidos. Incluso sentía la vibración, y noté como si el pelo se me levantara debajo del sombrero. Resultó que miré la estatua del general que tenía una pierna delante de la otra y se apoyaba en una espada, y estaba preparándome para correr y trepar entre sus piernas y quedarme allí y ver lo que pasaba, cuando el ruido disminuyó algo, y alcé la vista y el aparato estaba planeando justo por encima de las copas de los árboles del centro de la Plaza.

			Sus motores se detuvieron del todo y oí el sonido de ramas rompiéndose y partiéndose debajo de su tren de aterrizaje. Ahora lo podía ver entero, todo plata y resplandor a la luz de la hoguera con T.W.A. en letras negras debajo de las alas. Se elevaba suavemente de la Plaza cuando alcanzó las líneas de alta tensión que siguen la carretera de Birmingham a través del pueblo. Hizo un ruido fuerte. Sonó como cuando el viento cierra de golpe la puerta de un granero metálico. Sólo las alcanzó con el tren de aterrizaje, pero vi saltar chispas, y los cables que se soltaron de los postes despedían chispas azules y coleaban como un grupo de serpientes y hacían círculos de chispas azules en la oscuridad.

			El avión con el choque había soltado cinco o seis cables, y éstos colgaban y se balanceaban, y cada vez que tocaban algo soltaban más chispas. El viento los hacía balancearse, y cuando escapaba, hubo un crujido y formaron una pantalla de neblina azul que atravesaba la carretera. Perdí el sombrero al correr, pero no me detuve a buscarlo. Yo estaba entre los primeros y oía que los pasos de los demás resonaban tras de mí al cruzar la hierba de la Plaza. Gritaban para quitarse el canguelo, y subieron rápido, a empujones y codazos, y a uno lo empujaron contra uno de los cables que se balanceaban. Hubo un sonido como cuando un herrero mete una herradura de caballo al rojo en un barril de agua, y sale vapor. Olí a carne quemada. La primera vez que la he olido nunca. Me acerqué y era una mujer. Debía de haberla matado en el acto. Estaba caída en un charco tiesa como una tabla, con trozos de los aislantes de cristal que el avión había arrancado de los postes caídos a su alrededor. Tenía el vestido blanco desgarrado, y vi una de sus tetas que colgaba en el agua, y los muslos. Una mujer chilló y se desmayó y casi cayó encima del cable, pero la agarró un hombre. El sheriff y sus hombres gritaban y echaban a la gente para atrás con armas que brillaban en sus manos, y todo estaba iluminado de azul por las chispas. La descarga había dejado a la mujer casi tan negra como el jodido negro. Traté de ver si la mujer no estaba azul también, o sólo eran las chispas, y el sheriff hizo que me alejase. Cuando retrocedí tratando de ver, oí los motores del avión que arrancaban otra vez en algún punto a la derecha, entre las nubes.

			Las nubes se movían rápido con el viento y el viento traía hacia mí el olor de algo quemándose. Me di la vuelta, y la multitud se dirigía de nuevo hacia el negro de mierda. Lo distinguí allí de pie en mitad de las llamas. El viento hacía más altas las llamas a cada momento. La multitud corría. Yo también corrí. Volví a atravesar la hierba corriendo con la multitud. Ésta ahora ya no era tan grande pues muchos se habían ido cuando llegó el avión. Tropecé y me derrumbé sobre la rama de un árbol caída en la hierba y me mordí el labio. Noté sabor a sangre en la boca mientras corría. Supongo que eso fue lo que me puso malo. Cuando llegué, el fuego había prendido los pantalones del asqueroso negro, y la gente estaba allí alrededor mirando, pero no demasiado cerca debido al viento que avivaba las llamas. Uno gritó:

			—Bueno, negro de mierda, ya no hace tanto frío, ¿eh? Ahora no necesitas meterte las manos en los bolsillos.

			Y el negro alzó la mirada con sus grandes ojos blancos con pinta de que le iban a salir disparados de la cabeza, y yo tuve suficiente. No quería ver más. Quería correr a algún sitio y vomitar, pero me quedé. Me quedé allí mismo en primera fila y miré.

			El asqueroso negro trató de decir algo que no pude oír debido al rugido del viento en el fuego, y agucé el oído. Jed Wilson gritó:

			—¿Qué estás diciendo ahí, negro de mierda?

			Y aquello llegó entre las llamas en su voz de negro:

			—Caballeros, ¿tendría la bondad de degollarme uno de ustedes? —decía—. Por favor, ¿no querría alguien cortarme el cuello como a un cristiano?

			Y Jed contestó gritando:

			—Lo siento mucho, pero esta noche por aquí no hay cristianos. Tampoco hay ningún judío. Sólo somos americanos cien por cien.

			Luego el asqueroso negro quedó callado. La gente empezó a reírse con Jed. Jed es muy popular entre la gente, y el año que viene, dice mi tío, piensan presentarle para sheriff. El calor era demasiado para mí, y los ojos me escocían por el humo. Trataba de retirarme cuando Jed se agachó y sacó una lata de gasolina y la lanzó a la hoguera del negro. Vi que las llamas llegaban a la gasolina formando un chorro cuando se convirtieron en una lámina de plata y algo de ésta alcanzó al negro, haciendo chorros de fuego azul por encima de su pecho.

			Bueno, pues el jodido negro era un tipo duro. Tuve que reconocerlo de aquel asqueroso negro; era un tipo duro de verdad. Había empezado a arder como una casa en llamas y hacía que el humo oliese como a piel quemada. El fuego le subía por la cabeza y el humo era tan espeso y negro que yo no lo podía ver. Y él no se movía; pensamos que estaba muerto. Entonces empezó. El fuego había quemado las cuerdas con las que le habían atado, y empezó a dar saltos y a patalear como si estuviera ciego, y olía a su piel quemándose. Pataleó tan fuerte que el tablado, que también ardía, se hundió, y él salió rodando del fuego hasta mis pies. Salté hacia atrás para que no me alcanzara. Nunca olvidaré aquello. Cada vez que hago una barbacoa me acuerdo de aquel jodido negro. Su espalda parecía cerdo a la parrilla. Le vi las marcas de las costillas donde empiezan en la columna vertebral y se curvan hacia abajo. Había que verla, la espalda de aquel jodido negro. Estaba allí a mis pies, y me empujaron y casi lo piso, y todavía estaba ardiendo.

			No lo pisé, con todo, y Jed y otros lo volvieron a empujar dentro de las tablas y troncos ardiendo y echaron más gasolina. Yo me quería ir, pero la gente gritaba y sólo me podía mover para mirar a mi alrededor y ver la estatua. Una rama arrancada por el viento descansaba en su sombrero. Intenté abrirme paso a empujones y largarme porque se me habían revuelto las tripas, y lo único que me llegaba era saliva y en la cara el aliento caliente de las mujeres y los dos hombres que estaban justo detrás de mí. Conque tuve que volverme. El jodido negro rodó fuera del fuego otra vez. No podía quedarse en el mismo sitio. Esta vez estaba del otro lado. Yo no lo veía muy bien entre las llamas y el humo. Echaron unos troncos y esta vez lo subieron y se quedó hasta volverse ceniza. Me parece que se quedó allí. Supe que se había vuelto ceniza porque vi a Jed una semana después, y él se rió y me enseñó unos huesos blancos de los dedos todavía con trocitos de la piel del jodido negro. De todos modos, yo me largué cuando alguien se apartó para ver al negro. Me abrí paso a codazos por entre la gente, y una mujer de detrás me arañó la cara mientras gritaba y hacía esfuerzos por acercarse.

			Atravesé corriendo la Plaza hasta el otro lado, donde el sheriff y sus ayudantes vigilaban los cables que todavía chisporroteaban y formaban una niebla azul. El corazón me latía como si llevara corriendo mucho trecho, y me doblé y dejé que se me salieran las entrañas. Salió todo y formó un gran borbotón en el suelo. Estaba mareado, y agotado, y débil, y helado. El viento todavía era fuerte, y estaban empezando a caer grandes gotas de lluvia. Corrí calle abajo hasta casa de mi tío pasando por delante de una tienda a la que el viento había roto un escaparate, y los cristales estaban por toda la acera. Les di patadas según pasaba. Recuerdo que el gallo idiota de alguien hizo quiquiriquí como si fuera por la mañana con todo aquel viento.

			Al día siguiente me encontraba demasiado mal para levantarme, y mi tío se metió conmigo y me llamó «el más acojonado de Cincinnati». No me importó. Él dijo que con el tiempo uno se acostumbraba. Él no podía salir. Hacía demasiado viento y llovía mucho. Me levanté y miré por la ventana, y la lluvia era torrencial y el jardín estaba sembrado de gorriones muertos y ramas de árbol. Había sido un ciclón, sin duda. Había barrido la comarca, y tuvimos suerte de que no nos alcanzara con toda su fuerza.

			Sopló durante tres días seguidos, y dejó al pueblo en bastante mal estado. El viento provocó chispas y prendió fuego a la casa con borde blanco y verde de Jackson Avenue que tenía los grandes leones de cemento a la entrada y ardió de arriba abajo. Tuvieron que matar a otro asqueroso negro que trató de largarse de la comarca después de que hubieran quemado a aquel negro Bacote. Tío Ed dijo que siempre tienen que matar a los asquerosos negros por pares para mantener a los demás negros en su sitio. No sé por qué, pero la gente parecía tener un poco de miedo a los negros. Volvieron todos pero se comportaban de modo siniestro. Parecían peores que el demonio cuando te cruzabas con ellos en la tienda. El otro día yo estaba allá en la tienda de Brinkley, y un jornalero blanco dijo que no servía de nada matar asquerosos negros porque las cosas no iban mejor. Parecía muerto de hambre. La mayoría de los jornaleros parecen muertos de hambre. Te dejaría tieso el hambre que parecen tener los blancos. Le dijo alguien que mejor cerrara la puñetera boca, y él la cerró. Pero por la expresión de su cara no quedaría callado mucho tiempo. Salió de la tienda murmurando y escupió un gran trozo de tabaco justo allí en el suelo de la tienda de Brinkley. Brinkley dijo que estaba molesto porque no quería venderle a crédito. De todos modos, aquello no pareció mejorar las cosas. Primero fue el asqueroso negro y la tormenta, luego el avión, luego la mujer y los cables, y ahora oigo que la compañía de aviación está investigando para descubrir quién hizo la hoguera que casi estrelló a su avión. Todo eso en una noche, y todo eso excepto la tormenta por culpa de un asqueroso negro. Fue una noche tremenda. También fue una especie de fiesta. Yo estaba allí, ¿sabes? Yo estaba allí viendo todo eso. Fue mi primera fiesta y la última. Dios, pero aquel jodido negro era un tipo duro. ¡Aquel asqueroso negro Bacote era un cacho de asqueroso negro!


		




Un compendio de trece relatos que nos acercan a la obra de Ralph Ellison, autor imprescindible de la literatura estadounidense del siglo XX.



Vuelo a casa recoge trece relatos escritos a lo largo de un periodo de casi veinte años, de 1937 a 1954. En ellos el lector asiste a la evolución de un estilo y de un pensamiento que culminaría y se consagraría definitivamente con la publicación, en 1952, de El hombre invisible.



Tinta estas páginas con agror la discriminación y el distanciamiento insalvable de blancos y negros, sea cual sea su situación financiera o su posición institucional. Como una denuncia esgrimida con crudeza y concisión, pero también con tristeza, estos relatos surgen con fuerza y tremenda actualidad en el panorama literario contemporáneo. Ellison refleja en ellos el carácter exclusivo de una sociedad a la que le costó, y aún le cuesta, abrirse al mundo.






«Su escritura era tan perfecta que nadie puede nunca olvidar la experiencia de su lectura.»

NORMAN MAILER





«Sus historias reflejan, individualmente, el compromiso del oficio y, colectivamente, el singular registro que luego las convertirían, poco a poco, en uno de los grandes monumentos de la literatura estadounidense.»

Publishers Weekly 





«Una colección de relatos maravillosa... Gloriosa.»

KIRKUS REVIEW





«La reaparición de Ralph Ellison en nuestras librerías es una gran noticia. 

No se lo pierdan.»

JOSÉ Mª GUELBENZU, El País


Ralph Waldo Ellison(1914-1994) nació en Oklahoma City, siendo el segundo de tres hermanos. Su nombre, un homenaje al escritor Ralph Waldo Emerson, es el reflejo de los deseos de su padre, fallecido cuando él tenía solamente dos años, de que su hijo llegara a ser poeta. Los primeros derroteros artísticos de Ralph Waldo, sin embargo, estuvieron relacionados con la música. Fue así que en 1933 ingresó en el Instituto Tuskegee para cursar estudios musicales. No obstante, también allí, en su tiempo libre, descubrió algunos de los autores que le inspirarían y serían para él como un despertar. En 1936 marchó a Nueva York para formarse en fotografía y escultura. Durante esos años entró en contacto con personajes destacados de la escena cultural de la ciudad y se implicó en causas políticas, afiliándose en primera instancia, y hasta la Segunda Guerra Mundial, al Partido Comunista. Con la paz restablecida y viviendo de las críticas literarias que le encargaban, Ellison se dedicó a la redacción de El hombre invisible, que saldría publicada en 1952 y ganaría en 1953 el prestigioso National Book Award de ficción, que lo situaría en la órbita de los más destacados nombres de la literatura estadounidense de su tiempo. A partir de entonces, Ellison consagró su vida a la escritura con artículos, ensayos y narrativa que constituyen una solvente obra en la que, además de su debut novelístico, despuntan títulos como Shadow and Act (1964), Going to the Territory (1986) y, póstumamente, Volando a casa (1996) y Juneteenth (1999). Catedrático de la Universidad de Nueva York durante diez años, fue condecorado con varios galardones a lo largo de su vida, como la Medalla Presidencial de la Libertad (1969) y la Medalla Nacional de las Artes (1985). Ellison perteneció, además, a la Academia Estadounidense de las Artes y las Letras.
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